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A) This is Ann Chang, 7EJE\, the visiting teacher from Taiwan
who has been attending Someya Sensei's Friday class. He
recommends your business interpreting class and advises me to
email you for permission to audit it. May I have the privilege to
learn from you? Looking forward to hearing from you! Have a
nice day!

M) Sure. Would you like to come today or next week?
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M) Before our discussion (after the class), I'll give them the
following announcement.

1. They will translate your English into Japanese for about 5-6
minutes each (3 minute-translation).

2. They will get an abstract (article?) and a glossary next week.

3. They will get evaluated both by teachers (you and me) and
other students.

If there is a problem, just let me know.
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A) Attached please find my draft. I will fine tune the format and
ad lib a little to make the speech flow better...<snip> 3000 words
are about what I can put together so far. However, I feel that 3000
words should enough since I will be ad libbing a bit.

M) By the way, which do you think is better?

1. We'll give them the full script beforehand and won't decide
who will do which part until next week.

2. We'll decide who will do which part and give a vocab list
respectively.

In the case of 1), we don't need to make a vocab list!
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A) If you don’t think it’s too easy to give them the entire script, let’s
go for option one. The script is long enough and they need to spend
quite a bit of time to look up all the words to become familiar with
the content, so I think it’s still good practice if they do not know
which part they will cover.

I kind of cut and pasted a lot of things together. Especially towards
the end, the draft looks a bit sketchy. However, we can tell them this
is just a draft, the speaker might make some changes which happens
a lot in real life.

In addition, dividing the draft equally into 11 portions by subtopic is
difficult. Therefore I personally prefer option one. What do you
think?

M) Yes, let’s go for option one! Then I'll just print the full script and
distribute it to the students. We don't have enough time to make a

glossary anyway.
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A) I want to thank you for allowing me to sit in your class this
semester! [ have thoroughly enjoyed it. Serving as a speaker in
the final exam was a special experience for me. WAWAH 2 T
CEZH>THYHPBE S TEIWNE L ! Let’s stay in touch and I'll see
you in Someya sensel’s class this evening.

M) Thank you for your warm message. Today we are having a

pizza party in the second half of my class. If you can come eatrlier,
please join us!
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